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19.7.1997 URADNI LIST EVROPSKIH SKUPNOSTI C 221/12

DRUGI PROTOKOL,

pripravljen na podlagi člena K.3 Pogodbe o Evropski uniji, h Konvenciji o zaščiti finančnih interesov
Evropskih skupnosti

VISOKE POGODBENICE tega protokola, države članice Evropske unije, SO SE –

SKLICUJOČ SE na Akt Sveta Evropske unije z dne 19. junija 1997;

V ŽELJI zagotoviti, da bi njihova kazenska zakonodaja učinkovito prispevala k zaščiti finančnih interesov Evropskih skupnosti;

OB PRIZNAVANJU pomena Konvencije o zaščiti finančnih interesov Evropskih skupnosti z dne 26. julija 1995 v boju proti
goljufijam, ki vplivajo na prihodke in odhodke Skupnosti;

OB PRIZNAVANJU pomena Protokola z dne 27. septembra 1996 k tej konvenciji pri boju proti korupciji, ki škoduje ali bi
verjetno škodovala finančnim interesom Evropskih skupnosti;

OB ZAVEDANJU, da lahko finančnim interesom Evropskih skupnosti škodujejo ali bi lahko škodovala dejanja, storjena v imenu
pravnih oseb, in dejanja pranja denarja;

OB PREPRIČANJU, da je treba notranje pravo po potrebi prilagoditi tako, da pravne osebe odgovarjajo za dejanja goljufije ali
aktivne korupcije in pranja denarja, ki so storjena v njihovo korist in škodujejo ali bi verjetno škodovala finančnim interesom
Evropskih skupnosti;

OB PREPRIČANJU, da je treba notranje pravo po potrebi prilagoditi tako, da se določijo kazni za dejanja pranja premoženjskih
koristi, pridobljenih z goljufijo ali korupcijo, ki škodujejo ali bi lahko škodovala finančnim interesom Evropskih skupnosti, in
da se predvidi možnost zaplembe premoženjske koristi, pridobljene z goljufijo in korupcijo;

OB PREPRIČANJU, da je treba notranje pravo po potrebi prilagoditi tako, da se preprečuje zavrnitev medsebojne pomoči samo
zato, ker se kazniva dejanja iz tega protokola nanašajo na davčna ali carinska kazniva ravnanja ali štejejo za taka dejanja;

OB UGOTOVITVI, da je sodelovanje med državami članicami že urejeno s Konvencijo o zaščiti finančnih interesov Evropskih
skupnosti z dne 26. julija 1995, da pa je treba brez poseganja v obveznosti iz zakonodaje Skupnosti ustrezno urediti sodelovanje
med državami članicami in Komisijo, da se zagotovi učinkovito ukrepanje proti goljufiji, aktivni in pasivni korupciji in s tem
povezanim pranjem denarja, ki škodujejo ali bi verjetno škodovali finančnim interesom Evropskih skupnosti, vključno z
izmenjavo podatkov med državami članicami in Komisijo;

OB UPOŠTEVANJU, da je treba za spodbujanje in olajševanje poenostavitve izmenjave podatkov zagotoviti ustrezno varstvo
osebnih podatkov;

OB UPOŠTEVANJU, da izmenjava podatkov ne sme ovirati preiskav, ki potekajo, in da je zato treba zagotoviti tajnost
preiskovalnih postopkov;

OB UPOŠTEVANJU, da je treba pripraviti ustrezne predpise o pristojnosti Sodišča Evropskih skupnosti;

OB UPOŠTEVANJU, da bi se morale ustrezne določbe Konvencije o zaščiti finančnih interesov Evropskih skupnosti z dne
26. julija 1995 uporabljati tudi za določena dejanja, ki jih zajema ta protokol –
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DOGOVORILE O NASLEDNJIH DOLOČBAH:

Člen 1

Pomen izrazov

V tem protokolu izraz:

(a) „konvencija“ pomeni Konvencijo, pripravljeno na podlagi
člena K.3 Pogodbe o Evropski uniji, o zaščiti finančnih inte-
resov Evropskih skupnosti z dne 26. julija 1995 (1);

(b) „goljufija“ pomeni ravnanje iz člena 1 Konvencije;

(c) — „pasivna korupcija“ pomeni ravnanje iz člena 2 Protokola,
pripravljenega na podlagi člena K.3 Pogodbe o Evropski
uniji h Konvenciji o zaščiti finančnih interesov Evropskih
skupnosti z dne 27. septembra 1996 (2),

— „aktivna korupcija“ pomeni ravnanje iz člena 3 istega pro-
tokola;

(d) „pravna oseba“ pomeni vsak subjekt, ki ima tak status po
veljavnem notranjem pravu, razen držav in drugih oseb jav-
nega prava, ki izvajajo javna pooblastila, in javnih mednarod-
nih organizacij;

(e) „pranje denarja“ pomeni ravnanje, ki je opredeljeno v tretji ali-
nei člena 1 Direktive Sveta 91/308/EGS z dne 10. junija 1991
o preprečevanju uporabe finančnega sistema za pranje
denarja (3) in se nanaša na premoženjsko korist, pridobljeno
z goljufijo vsaj v hujših primerih ter z aktivno in pasivno
korupcijo.

Člen 2

Pranje denarja

Vsaka država članica sprejeme vse potrebne ukrepe za
zagotovitev, da se pranje denarja določi kot kaznivo dejanje.

Člen 3

Odgovornost pravnih oseb

1. Vsaka država članica sprejme vse potrebne ukrepe za zagoto-
vitev, da pravne osebe odgovarjajo za goljufijo, aktivno korupcijo

in pranje denarja, ki jih kdor koli stori v njihovo korist kot posa-
meznik ali kot član organa pravne osebe, ki ima vodstveno funk-
cijo v tej pravni osebi, na podlagi:

— pooblastila za zastopanje pravne osebe ali

— pristojnosti za sprejemanje odločitev v imenu pravne osebe ali

— pristojnosti za nadzor v pravni osebi,

kakor tudi za soudeležbo pri goljufiji, aktivni korupciji ali pranju
denarja ali za napeljevanje k njim ali za poskus storitve take golju-
fije.

2. Vsaka država članica sprejme tudi vse potrebne ukrepe za
zagotovitev, da poleg dejanj iz odstavka 1 pravna oseba odgovarja
tudi, če oseba iz odstavka 1 z neizvajanjem kontrole ali nadzora
omogoči, da njej podrejena oseba stori dejanje goljufije ali aktivne
korupcije ali pranja denarja v korist te pravne osebe.

3. Odgovornost pravne osebe v skladu z odstavkoma 1 in 2 ne
izključuje kazenskih postopkov zoper fizične osebe, ki so storile
dejanje goljufije, aktivne korupcije ali pranja denarja ali sodelo-
vale pri njih ali napeljevale k njim.

Člen 4

Sankcije zoper pravne osebe

1. Vsaka država članica sprejme potrebne ukrepe za zagotovitev,
da se lahko pravne osebe, odgovorne za dejanja iz člena 3(1), kaz-
nujejo z učinkovitimi, sorazmernimi in odvračilnimi sankcijami,
ki lahko vključujejo kazenske ali nekazenske denarne sankcije,
lahko pa tudi druge sankcije, kot so:

(a) izguba upravičenja do javnih podpor ali pomoči;

(b) začasna ali stalna prepoved opravljanja gospodarske
dejavnosti;

(c) odreditev sodnega nadzora;

(d) sodno odrejena likvidacija.

2. Vsaka država članica sprejme potrebne ukrepe za zagotovitev,
da se lahko pravne osebe, odgovorne za dejanja po členu 3(2),
kaznujejo z učinkovitimi, sorazmernimi in odvračilnimi sankci-
jami ali ukrepi.

Člen 5

Zaplemba

Vsaka država članica sprejme potrebne ukrepe za zagotovitev, da
omogočita zaseg in brez poseganja v pravice dobrovernih tretjih
oseb zaplemba ali odvzem predmetov ali premoženjske koristi,
pridobljenih z goljufijo, aktivno in pasivno korupcijo ter pranjem
denarja, ali premoženja v višini take premoženjske koristi. Država

(1) UL C 316, 27.11.1995, str. 49.
(2) UL C 313, 23.10.1996, str. 2.
(3) UL L 166, 28.6.1991, str. 77.
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članica z zaseženimi ali zaplenjenimi predmeti, premoženjskimi
koristmi ali drugim premoženjem ravna po svojem notranjem
pravu.

Člen 6

Sodelovanje s Komisijo Evropskih skupnosti

Država članica ne sme zavrniti medsebojne pomoči v zvezi z
goljufijo, aktivno in pasivno korupcijo ter pranjem denarja samo
zato, ker se nanašajo na davčna ali carinska kazniva dejanja ali
štejejo za taka dejanja

Člen 7

Sodelovanje s Komisijo Evropskih skupnosti

1. Države članice in Komisija sodelujejo pri boju proti goljufiji,
aktivni in pasivni korupciji ter pranju denarja.

V ta namen Komisija zagotovi tako tehnično in operativno
pomoč, kot jo pristojni državni organi potrebujejo za lažje uskla-
jevanje preiskav.

2. Pristojni organi držav članic lahko izmenjavajo podatke s
Komisijo za lažje ugotavljanje dejstev in za učinkovito ukrepanje
zoper goljufijo, aktivno in pasivno korupcijo ter pranje denarja.
Komisija in pristojni državni organi pri vsaki zadevi upoštevajo
zahteve tajnosti preiskovalnih postopkov in varstva podatkov. V
ta namen lahko država članica pri posredovanju podatkov Komi-
siji določi posebne pogoje, pod katerimi lahko Komisija ali druga
država članica, ki se ji podatki posredujejo, te podatke uporablja.

Člen 8

Odgovornost Komisije za varstvo podatkov

Komisija v zvezi z izmenjavo podatkov po členu 7(2) zagotovi, da
se pri obdelavi osebnih podatkov spoštuje stopnja varstva,
določena z Direktivo Evropskega parlamenta in Sveta 95/46/ES z
dne 24. oktobra 1995 o varstvu posameznikov pri obdelavi
osebnih podatkov in o prostem pretoku takih podatkov (1).

Člen 9

Objava predpisov o varstvu podatkov

Sprejeti predpisi v zvezi z obveznostmi iz člena 8 se objavijo v
Uradnem listu Evropskih skupnosti.

Člen 10

Posredovanje podatkov drugim državam članicam in
tretjim državam

1. Ob upoštevanju pogojev iz člena 7(2) lahko Komisija pri izva-
janju svojih nalog po členu 7 osebne podatke, ki jih je prejela od
države članice, pošlje kateri koli drugi državi članici. Komisija o
tem, da jih namerava poslati, obvesti državo članico, od katere jih
je prejela.

2. Komisija lahko pri izvajanju svojih nalog po členu 7 pod istimi
pogoji osebne podatke, ki jih je prejela od države članice, pošlje
kateri koli tretji državi, če se država članica, ki ji je podatke posre-
dovala, s tem strinja.

Člen 11

Nadzorni organ

Za opravljanje enake naloge v zvezi z osebnimi podatki, ki jih ima
Komisija po tem protokolu, je pristojen kateri koli organ,
imenovan ali ustanovljen za opravljanje neodvisnega nadzora nad
varstvom osebnih podatkov, ki jih ima Komisija v skladu s svojimi
nalogami po Pogodbi o ustanovitvi Evropskih skupnosti.

Člen 12

Razmerje do konvencije

1. Določbe členov 3, 5 in 6 konvencije se uporabljajo tudi za rav-
nanje iz člena 2 tega protokola.

2. Za ta protokol se uporabljajo tudi naslednje določbe konven-
cije:(1) UL L 281, 23.11.1995, str. 31.
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— člen 4 pod pogojem, da se, razen če ni v uradnem obvestilu iz
člena 16(2) tega protokola navedeno drugače, vse izjave iz
člena 4(2) Konvencije uporabljajo tudi za ta protokol,

— člen 7 pod pogojem, da se, razen če ni v uradnem obvestilu iz
člena 16(2) tega protokola navedeno drugače, načelo ne bis in
idem uporablja tudi za pravne osebe in da se vse izjave iz
člena 7(2) konvencije uporabljajo tudi za ta protokol,

— člen 9,

— člen 10.

Člen 13

Sodišče

1. Vse spore med državami članicami o razlagi ali uporabi tega
protokola mora najprej obravnavati Svet po postopku, določe-
nem v naslovu VI Pogodbe o Evropski uniji, da bi se dosegla reši-
tev.

Če se rešitev ne doseže v šestih mesecih, lahko stranka v sporu
zadevo predloži Sodišču Evropskih skupnosti.

2. Po šestih mesecih od dneva, ko katera koli stranka o sporu
obvesti drugo, se lahko Sodišču predložijo tudi vsi spori med eno
ali več državami članicami in Komisijo glede uporabe člena 2 v
zvezi s členom 1(e), členi 7, 8, in 10 ter četrto alineo člena 12(2)
tega protokola, če se izkaže, da jih ni mogoče rešiti s pogajanji.

3. Za ta protokol se uporablja tudi Protokol, pripravljen na pod-
lagi člena K.3 Pogodbe o Evropski uniji, o razlagi Konvencije o
zaščiti finančnih interesov Evropskih skupnosti s predhodnim
odločanjem Sodišča Evropskih skupnosti z dne
29. novembra 1996 (1) pod pogojem, da izjava države članice v
skladu s členom 2 navedenega protokola velja tudi za ta proto-
kol, razen če država članica v svojem uradnem obvestilu iz
člena 16(2) tega protokola ne izjavi drugače.

Člen 14

Nepogodbena odgovornost

Za namene tega protokola nepogodbeno odgovornost Komisije
ureja drugi odstavek člena 215 Pogodbe o ustanovitvi Evropske
skupnosti. Uporablja se člen 178 iste pogodbe.

Člen 15

Sodni nadzor

1. V postopkih, ki jih zaradi kršitve člena 8 ali katerega koli pred-
pisa, sprejetega v skladu s tem členom, ali zlorabe pooblastil
sproži katera koli fizična ali pravna oseba zoper odločitev Komi-
sije, ki je naslovljena na to osebo ali se neposredno in posamično
nanaša nanjo, je pristojno Sodišče.

2. Smiselno se uporabljajo člen 168 a(1) in (2), peti odstavek
člena 173, prvi odstavek člena 174, prvi in drugi odstavek
člena 176, člena 185 in 186 Pogodbe o ustanovitvi Evropske
skupnosti ter Statut Sodišča Evropskih skupnosti.

Člen 16

Začetek veljavnosti

1. Države članice sprejmejo ta protokol v skladu s svojimi
ustavnimi zahtevami

2. Države članice uradno obvestijo generalnega sekretarja Sveta
Evropske unije o izpolnitvi ustavnih zahtev, za sprejetje tega pro-
tokola.

3. Ta protokol začne veljati 90 dni po uradnem obvestilu, ki ga
pošlje država, ki je članica Evropske unije na dan, ko Svet sprejme
Akt o pripravi tega protokola, in zadnja izpolni obveznost iz
odstavka 2. Če konvencija na ta dan še ni začela veljati, začne pro-
tokol veljati z dnem začetka veljavnosti konvencije.

4. Uporaba člena 7(2) se odloži, dokler ustrezna ustanova Evrop-
skih skupnosti ne izpolni obveznosti objave predpisov o varstvu(1) UL C 151, 20.5.1997, str. 1.
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podatkov iz člena 9 ali dokler niso izpolnjeni pogoji iz člena 11
glede nadzornega organa.

Člen 17

Pristop novih držav članic

1. K temu protokolu lahko pristopi vsaka država, ki postane čla-
nica Evropske unije.

2. Besedilo tega protokola v jeziku države pristopnice, ki ga
sestavi Svet Evropske unije, je verodostojno.

3. Listine o pristopu se deponirajo pri depozitarju.

4. Za vsako državo, ki pristopi k temu protokolu, ta začne veljati
90 dni od dneva deponiranja njene listine o pristopu ali na dan
začetka veljavnosti tega protokola, če po izteku navedenega
90-dnevnega roka ta še ni začel veljati.

Člen 18

Pridržki

1. Vsaka država članica si lahko pridrži pravico, da pranje dena-
rja, ki se nanaša na premoženjsko korist, pridobljeno z aktivno in

pasivno korupcijo, določi kot kaznivo dejanje samo v hujših pri-
merih aktivne in pasivne korupcije. Država članica, ki ima
pridržek, o podrobnostih obsega pridržka obvesti depozitarja, ko
pošlje uradno obvestilo iz člena 16(2). Pridržek velja pet let od
navedenega uradnega obvestila. Lahko se enkrat podaljša za
nadaljnjih pet let.

2. Republika Avstrija lahko ob uradnem obvestilu iz člena 16(2)
izjavi, da je člena 3 in 4 ne zavezujeta. Taka izjava preneha veljati
pet let po dnevu sprejetja akta o pripravi tega protokola.

3. Drugi pridržki, razen pridržkov iz prve in druge alinee
člena 12(2), niso dovoljeni.

Člen 19

Depozitar

1. Depozitar tega protokola je generalni sekretar Sveta Evropske
unije.

2. Depozitar v Uradnem listu Evropskih skupnosti objavi informacije
o poteku sprejemanja in pristopanja, izjave in pridržke ter vsa
druga uradna obvestila v zvezi s tem protokolom.
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EN FE DE LO CUAL, los plenipotenciarios abajo firmantes suscriben el presente Protocolo.

TIL BEKRÆFTELSE HERAF har undertegnede befuldmægtigede underskrevet denne protokol.

ZU URKUND DESSEN haben die Bevollmächtigten ihre Unterschriften unter dieses Protokoll gesetzt.

ΣΕ ΠΙΣΤΩΣΗ ΤΩΝ ΑΝΩΤΕ;Ω, οι υπογράφοντες πληρεξούσιοι έθεσαν την υπογραφή τους κάτω από το παρόν
πρωτόκολλο.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Plenipotentiaries have hereto set their hands.

EN FOI DE QUOI, les plénipotentiaires soussignés ont apposé leurs signatures au bas du présent protocole.

DÁ FHIANÚ SIN, chuir na Lánchumhachtaigh thíos-sínithe a lámh leis an bPrótacal seo.

IN FEDE DI CHE, i plenipotenziari sottoscritti hanno apposto le loro firme in calce al presente protocollo.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende gevolmachtigden hun handtekening onder dit protocol hebben
gesteld.

EM FÉ DO QUE, os plenipotenciários abaixo assinados apuseram as suas assinaturas no presente protocolo.

TÄMÄN VAKUUDEKSI täysivaltaiset edustajat ovat allekirjoittaneet tämän pöytäkirjan.

TILL BEVIS HÄRPÅ har de befullmäktigade undertecknat detta protokoll.

Hecho en Bruselas, el diecinueve de junio de mil novecientos noventa y siete, en un ejemplar único, en lenguas
alemana, danesa, española, finesa, francesa, griega, inglesa, irlandesa, italiana, neerlandesa, portuguesa y sueca,
siendo cada uno de estos textos igualmente auténtico, que será depositado en los archivos de la Secretaría General
del Consejo de la Unión Europea.

Udfærdiget i Bruxelles, den nittende juni nitten hundrede og syvoghalvfems, i ét eksemplar på dansk, engelsk, finsk,
fransk, græsk, irsk, italiensk, nederlandsk, portugisisk, spansk, svensk og tysk, idet hver af disse tekster har samme
gyldighed; de deponeres i arkiverne i Generalsekretariatet for Rådet for Den Europæiske Union.

Geschehen zu Brüssel am neunzehnten Juni neunzehnhundertsiebenundneunzig in einer Urschrift in dänischer,
deutscher, englischer, finnischer, französischer, griechischer, irischer, italienischer, niederländischer,
portugiesischer, schwedischer und spanischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaßen verbindlich ist; die
Urschrift wird im Archiv des Generalsekretariats des Rates der Europäischen Union hinterlegt.
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Έγινε στις Βρυξέλλες, στις δέκαεννέα Ιουνίου χίλια εννιακόσια ενενήντα επτά, σε ένα μόνο αντίτυπο, στην αγγλική, γαλλική,
γερμανική, δανική, ελληνική, ιρλανδική, ισπανική, ιταλική, ολλανδική, πορτογαλική, σουηδική και φινλανδική γλώσσα,
όλα δε τα κείμενα είναι εξίσου αυθεντικά και κατατίθενται στα αρχεία της Γενικής Γραμματείας του Συμβουλίου της
Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Done at Brussels, this nineteenth day of June in the year one thousand nine hundred and ninety-seven, in a single
original, in the Danish, Dutch, English, Finnish, French, German, Greek, Irish, Italian, Portuguese, Spanish and
Swedish languages, each text being equally authentic, such original remaining deposited in the archives of the
General Secretariat of the Council of the European Union.

Fait à Bruxelles, le dix-neuf juin mil neuf cent quatre-vingt-dix-sept en un exemplaire unique, en langues allemande,
anglaise, danoise, espagnole, finnoise, française, grecque, irlandaise, italienne, néerlandaise, portugaise et suédoise,
chacun de ces textes faisant également foi, exemplaire qui est déposé dans les archives du Secrétariat général du
Conseil de l’Union européenne.

Arna dhéanamh sa Bhruiséil, an naoú lá déag de Mheitheamh sa bhliain míle naoi gcéad nócha a seacht, i scríbhinn
bhunaidh amháin sa Bhéarla, sa Danmhairgis, san Fhionlainnis, sa Fhraincis, sa Ghaeilge, sa Ghearmáinis, sa
Ghréigis, san Iodáilis, san Ollainnis, sa Phortaingéilis, sa Spáinnis agus sa tSualainnis agus comhúdarás ag na
téacsanna i ngach ceann de na teangacha sin; déanfar an scríbhinn bhunaidh sin a thaisceadh i gcartlann
Ardrúnaíocht Chomhairle an Aontais Eorpaigh.

Fatto a Bruxelles, il diciannove giugno millenovecentonovantasette, in un unico esemplare in lingua danese,
finlandese, francese, greca, inglese, irlandese, italiana, olandese, portoghese, spagnola, svedese e tedesca, tutti i testi
facenti ugualmente fede, esemplare depositato negli archivi del segretariato generale del Consiglio dell’Unione
europea.

Gedaan te Brussel, de negentiende juni negentienhonderd zevenennegentig, opgesteld in één exemplaar in de
Deense, de Duitse, de Engelse, de Finse, de Franse, de Griekse, de Ierse, de Italiaanse, de Nederlandse, de Portugese,
de Spaanse en de Zweedse taal, zijnde alle teksten gelijkelijk authentiek, dat wordt nedergelegd in het archief van
het Secretariaat-generaal van de Raad van de Europese Unie.

Feito em Bruxelas, em dezanove de Junho de mil novecentos e noventa e sete, em exemplar único, nas línguas
alemã, dinamarquesa, espanhola, finlandesa, francesa, grega, inglesa, irlandesa, italiana, neerlandesa, portuguesa e
sueca, fazendo igualmente fé todos os textos, depositado nos arquivos do Secretariado-Geral do Conselho da União
Europeia.

Tehty Brysselissä yhdeksäntenätoista päivänä kesäkuuta vuonna tuhatyhdeksänsataayhdeksänkymmentäseitsemän
yhtenä ainoana kappaleena englannin, espanjan, hollannin, iirin, italian, kreikan, portugalin, ranskan, ruotsin,
saksan, suomen ja tanskan kielellä kaikkien näiden tekstien ollessa yhtä todistusvoimaiset, ja se talletetaan
Euroopan unionin neuvoston pääsihteeristön arkistoon.

Utfärdat i Bryssel den nittonde juni nittonhundranittiosju i ett enda exemplar på danska, engelska, finska, franska,
grekiska, iriska, italienska, nederländska, portugisiska, spanska, svenska och tyska språken, vilka samtliga texter är
lika giltiga, och detta original skall deponeras i arkiven hos generalsekretariatet för Europeiska unionens råd.
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Pour le gouvernement du royaume de Belgique
Voor de regering van het Koninkrijk België
Für die Regierung des Königreichs Belgien

For regeringen for Kongeriget Danmark

Für die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

Για την κυβέρνηση της Ελληνικής Δημοκρατίας

Por el Gobierno del Reino de España

Pour le gouvernement de la République française
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Thar ceann Rialtas na hÉireann
For the Government of Ireland

Per il governo della Repubblica italiana

Pour le gouvernement du grand-duché de Luxembourg

Voor de regering van het Koninkrijk der Nederlanden

Für die Regierung der Republik Österreich
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Pelo Governo da República Portuguesa

Suomen hallituksen puolesta
På finska regeringens vägnar

På svenska regeringens vägnar

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
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Skupna izjava o členu 13(2)

Države članice izjavljajo, da se sklicevanje na člen 7 iz člena 13(2) tega protokola uporablja samo za sodelovanje med
Komisijo na eni strani in državami članicami na drugi ter ne posega v pravico držav članic, da po lastni presoji dajejo
podatke med preiskovanjem kaznivih dejanj.
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Izjava Komisije o členu 7

Komisija sprejema naloge, ki so ji bile zaupane po členu 7 drugega dodatnega protokola h Konvenciji o zaščiti
finančnih interesov Evropskih skupnosti.
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